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1. CemanTHyeckasi kKapTa pe(ieKCHBOB

Kak M3BCCTHO, BO3BPATHLIC (pe(i)ﬂeKCI/IBHLIe) 1arojibl U KOHCTPYKIHUU C HUMU (z[anee —

PT" u PK) coueraror MHOTOOOpa3ue CEMaHTHUCCKHUX PA3HOBUIHOCTEH C MIX MMOPA3UTEIBHON
OJHOTHITHOCTBIO B CAMBIX PA3HBIX fA3bIKaX. Tak, B PYCCKOM SI3bIKE MOXKHO pa3inyarh (He
BCer/Ia M0/l TEMH K€ Ha3BaHUSIMH), B YACTHOCTH:

a)

6)

cobcTBeHHO BOo3BpaTHBIe PI:

(1) Kycouek moina kpowieunviti 0asanu, HO Ha NOJLY MONCHO ObLI0 coOpams 0ombLIKU, U AHOpees
nocmapancs esimbimucs kax cieoyem (B. lllanamoB);
(2) Cmacux socnpsnyn oyxom. Iloozomosunca. Cman sooums sxckypcuu (C. JloBIaToB);

pebnexcuBHO-mOoceccuBHBIE PI':

(3) Yoususwucw, Kons Cmapkos onycmun pyky, npuwiypusuiuce, nocmompern 6 san (B. Jlunaros);
(4) I'panun 3adymancs, nomom cxazan: « Tonvko ece amo ne 0 neuamuy. A 2oeopro: «Mooicem
ovimoe. A ne 3maro, 20e cogemckue nucamenu yepnarom memvl. Bce kpyeom me Ona newamu...».
Ipanun ckazan: «Buvl npeysenuuusaeme. Jlumepamop dondicen nyonurkosamucay (C. JloBnaton);

aBTOoKay3aTuBHBbIe PI:

(5) Anopeii cnpamanca 3a 6vicoKUM NAMAMHUKOM, 4MOO He examsb Ha nomunku (A. A30IIbCKUI);
(6) B copok wiecmom 200y onu aemenu emecme Ha cmapom «oyeracey» us Kenuecoepea 6 Puey
u mam nosnakomunucy (M. Pomun);

Jekay3aTuBHBe (aHTUKay3aTuBHBIE) Pl

(7) Ecmecmeenno, ¢ meuenuem 6pemeHu 2nacHble RyMAanucs, 3a0bl6anucy, 3aMeHAIUCH HA Opyele
u m. n. (A. 3ann3HAK);
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) TOTEHINHMalbHO-TAaCCUBHBIE (MacCCUBHO-KauecTBeHHBIE) P

(8) (...) paseosop yoice 6cnwixmyn, 2060psam o Hool KHuze. Bapc ymeepoicoan, umo ona Hanucana
UBOWPEHHO U 3aMbICTIOBAMO, U 8 KAJICOOM Cl08e YY8CMBYemCcs 6eCCOHHAs HOUb, OAMCKUL 20110C
cKkasan, Yymo «ax Hem, ona max nezko uumaemcsy (B. Habokos);

e) maccuBHBIe PI:

(9) — Ax, — cosopusan Ommo, — 8otinbl 6ce20a RPOUZPBLBAIOMCA NPECMYNHUKAMU, d 8bIUZPLIGAIONT-
ca eeposmu (B. Koporuu);
(10) Matiop noovimooicun: — Cmapuwium mpoiiku Haznauaeurvcs mol, Kanuman (B. Yepkacos).

CoracHo mpeo0aaroniei TouKe 3peHHsi, COOCTBEHHO BO3BPATHOE 3HAYCHUE SIBISICTCS
HavYaJIbHOM TOUKOM cemanTH4yeckoro pa3sutust PI, a GyHKIMS BeIpaKeHHs MacCUBa — OTHON
n3 nocnenuux. Cp. ogHy m3 mpemnaraBmrxes kapt [Haspelmath 2003: 235] (eme panbmie
B [Genyushene 1983: 146]):

(11)
emphatic — full >  grooming/ — anticausative — potential — passive
reflexive reflexive  body motion passive

English himself

Classical Latin se

Late Latin se

French se

Italian si

Surselvan se-

Swedish —s

Pycckue PI' (o6aBieno MHO)

2. PI' ¢ mo3uuuu roBopsiniero

B stom ciyuae ¢yukiuu PI' ycTraHaBIMBarOTCS B UX OTHOIICHHH K COOTHOCHTEIBHBIM
IO CMBICITY KOHCTPYKIIMSIM C UCXOIHBIMH HEeBO3BpaTHBIMHU riaroixamu (HI'), mpraem u PT,
u HI" paccMaTpuBaroTCs B COCTABE COOTBETCTBYIOIIMX CHHTAKCHUYCCKUX KOHCTPYKIIUN: ped-
nexcuBHO# (PK) u Hepednekcuproit (HK), a menpro siBnsiercss uMmeHHO 3HaueHue PII,
T. €. TOT JOIOJIHUTENBbHBIN CMBICI, KOTOPbII MPUBHOCUTCS B 3HAYEHHUE IVIaroja 3TUM IIO-
kazarenem. CootHomenune mMexay PIT u HI' paccmarpuBaercst kak COOTHOILIEHHE MEXKIY
CEMAaHTHUYECCKHMH PONSIMH yJYACTHAKOB 0003HAYAEMBIX ITUMH TJIATOJIAMH CHUTYAIIHH,
C OZTHOH CTOPOHBI, ¥ BRIPAKAIONUMHU UX CHHTaKcuueckumMu aktaunTaMu B PKu HK,
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C Ipyroii, — 1o, 4To B uccienoBanusax [lerepOyprckoii (JIeHnHrpaackoit) THIOIOTUYECKOIM
ILIKOJIBI ITOJTYYMIIO Ha3BaHUE 1N AT E3bl.

B [Haspelmath, Miiller-Bardey 2004] B aHaIOTHIHOM CMBICIIE HCIIOIB3YIOTCS TEPMITHEI
«valence pattern» u «valency change». [IpuBeay ux npumMepsl i COOCTBEHHO ped -
JTEKCUBHOTO 3HaueHH (co cchutkoit Ha [Khrakovskiy 1981]):

transitive valence pattern:
referents: AB
roles: agent patient
functions: subject object
derived valence pattern:
referents: A
roles: agent patient
functions:  subject

s aeKkay3aruBa (aHTHKay3aTuBaA):

valence pattern:
roles: agent patient
functions: subject direct object
valence pattern:
roles: patient
functions: subject

Takoii noaxond, Mpu KOTOpoM 3HA4YCHUEC PI" u3BecTHO 1 HYKHO TOJIBKO YCTAaHOBUTDH €T0 CO-
OTHOIICHUE C UCXOJAHBIM HF, MOJHO Ha3BaTb NOAXOAOM CO CTOPOHBI TOBOPALICTO.

3. PI' ¢ mo3unmu cirymaromero

Ecnmxe BcraTb HA MO3HMIHUIO CIYIIAO O€T 0, KOTOPOMY HY’KHO OIPEIEIUTh 3Haue-
HHE MMOTEHIIMAIbHO HeoqHo3HauHoTo P, TO cuTyalus oka3piBaeTCs ropaszio 0oJee CIoKHOA.
[Mockonbky npucoenunenue PII mpakTuyecku Bceraa BiedeT 3a cOO0H M3MEHEHUE UaTe3bl,
a OHO MOJKET OBITh PA3IMYHBIM, aIpecaT COOOLIEHNUS, YTOOBI TIOHATh MOTEHIINATIBHO HEOJHO-
3HauHbli P, 1OKEH 10 KOCBEHHBIM IIPU3HAKAM OIpenesnTs nuare3y PI' u ee cooTHoLIEHUE
¢ muare3oun HI.

HawuGonee cymiecTBEHHYIO POIIb 3/1€Ch UTPAET TAKCOHOMUYECKNH Kilace pedepeHTa 1mnoj-
nexaniero PK, a IMEHHO ero oyIIeBIEHHOCTb JTHO0 HEOMYIIEBICHHOCTh ((DaKTHYECKH XKe
pedb 3/1€Ch HJIET O MOTCHIINATIBHON areHTHBHOCTH/HEareHTUBHOCTH pedepeHTa mouiexarie-
ro). [IpuBeny B HeckoIbKO MOTUGHUIMPOBAaHHOM BHIE cxemy (11):

(12) coOcTBEeHHO — aBTOKay3aTHBBI — JIeKay3aTHBbI — IOTEHIMAIBHO- — ITaCCHB

pedmexcuBsl  (body motion) naccuBHbIe PT°

onyuesieHHoe I1

HCOAYIIECBIHHHOC I1

U TO, U Ipyroe
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Kax moxHO Bunets u3 cxemsl (12), Ha cemanTnueckoi kapre PI' oTueT/inBO BUIHBEI
nBe rpaHunbl. OgHa U3 HUX MNPOXOAUT MEXKAY aBTOKAy3aTUBHBIMHU U JI€Kay3aTUBHBIMU
PT, o6o3HavarOmuMu CUTyaIlliy ¢ OJHUM YYaCTHHKOM; IIPU ITOM aBTOKay3aTWBHBIE PT’
10JOOHBI «HEAPraTUBHBIMY (ar€HTHBHBIM) HEIIEPEXOHBIM IJIarojiaM Tuma Oerarb, a je-
kay3aruBHble PI" — «HeakKy3aTHBHBIM» (ITallMEHTUBHBIM) HETIEPEXOAHBIM IJIarojiaM THIIA
rHUTH. BTOpas rpanuna oraenser JeKay3aTHBHbIE (M HOTEHIMalbHO-MaccuBHbie) PT,
IpeAnojiaramliie Heo yIIeBIeHHOCTh MoJjIexKaliero, or naccuBHbIX PI, HeliTpanbHBIX
B OTOM OTHOILIECHHH.

Takum oOpazom, Juist pycckux PI" MOXKHO BBIJIENTUTH JIB€ OCHOBHBIX PA3HOBUIHOCTH BO3-
MOXKHO! HEOJHO3HAUYHOCTH.

IlppuonymeBaeHHOM NOMIEKAIEM TaccuBHas uHTepnperauus PI° koHkypupyer ¢
MHTEPIIPETALUSIMH U3 JIEBOM YaCTH CEMaHTHUYECKOH KapThl OT COOCTBEHHO pedIeKCUBHOM /10
ABTOKAY3aTHBHOM — Pe()IEKCHBHBIX B IIMPOKOM CMBICIIE CIIOBA, IIPHYEM MIPEAIIOYTUTEIBHBIM
ABJIseTCS UMEHHO peduexcuBHoe nonnManue PI. [TaccuBHas nHTEpIpeTanus B 3TOM Cliydae
MIPE/IIOIaraeT, YTo JaHHOE JAEHCTBUE CyOBEKT He MOXKET IPOU3BeCTH HaJ| cobol cam. Tako-
BBI IIPEKE BCETO CAHKIUM, HA3HAYECHNUSI, BOSHATPAXKIECHUS U T. I1.:

(13) Cam 5 npecneoosanca ¢ 1936 200y 3a anmugpawiucmckylo 0esmenbHOCHb U OblL Y8OIeH U3
Hnemumyma cubpuouzayuu (1. I'panun);

(14) — Aa, paz 6 xeapman s nocmosinno Kyoa-HubyOb KOMAHOUPYIocs, — obvsacHun Jlunun myoic
Hzops (Crommma 15.07.1997);

(15) Iopsioox nasecmu nexomy, mamaoa y HAc 3a CMOIOM He U3BUPAICA, peyu He NPOUSHOCUTUCD,
Kaxcowlll secenunca kaxk moe (A. Pproakos);

(16) Vcamuuii matiop omkpein nanky u HEONCUOAHHO MOHKUM 2010COM coobwun, umo [enuc Ba-
CUTLYEHKO 30 CMENOCHb U HAX00UUBOCMb HAZPANCOAEMCA 2DAMOMOT O UMEHU 20POOCKOU A8MO-
uncnexyuu (B. Kpanusun).

B cootBercTBum co cxemoii (12) s PK cHeoqymeBIe HHBI M MOMISKAIIAM aKTy-
AITBHBIM SIBJISIETCS TIPEXK/IE BCETO BHIOOP MEXKY JIEKay3aTUBHOW M MACCUBHON MHTEPIpETa-
uusivu PI. B mepBoM npuOiIMmKeHUN pa3HUIIA MEXKTy HUMH OYCBHUJIHA!

Passive and anticausative differ in that, even where the former has no agentive phrase, the existence
of some person or thing bringing about the situation is implied, whereas the anticausative is consis-
tent with the situation coming about spontancously [Comrie 1985: 326].

[TosTOMY TIAroNBI TUIIA HOCHLIAMb, OO20HAMb, HECMU, CO30A6AMb, YUMAMb, NULUMb, 10~
6UMb, PYOUMb, pe3anb, 3aneYambvléants, Y208apueamy, B 3HAYCHUE KOTOPBIX BXOMIAT «agent-
oriented meaning components» [Haspelmath 1993: 92]: dukcanust ciocoda neicTBus, Ha-
JIMYHE [EJT1, HEOOXOMMOCTh HEMPEPBIBHOTO YUACTHsI CYOBEKTA B OCYIIECTBICHUH JICHCTRUSI
U 1p., He MOTYT OBITh HCXOAHBIMHE /71 Aekay3aTuBHBIX PI" [Paducheva 2001: 58—-75; Testelets
2001: 434]. Y Hao0OpOT, /IS ACKAY3aTHBOB THIIMYHO O0O3HAUCHHE CITyYaiHBIX U3MCHCHHUH,
KOTOpBIE YEIOBEKOM «OOBIYHO BOCHPUHUMAIOTCS KaK yXYAIICHHE COCTOSHHS O0BEKTa, Ya-
CTUYHASI UJTU TIOJTHAS TTOTEPST UM TOJIE3HBIX CBOKCTBY» [Kustova 2004: 409]:

(17) A 3nan nayunozo compyouuxa, y komopozo éce npubopwvi aomanuce (/1. ['panun).

BwMmecte ¢ Tem TpaHHuIla MEXIAYy ACKAay3aTHUBOM M ITAaCCUBOM MOXET YTPa4YMBATHh YETKHE
O4Y€pTaHusd B CUITY HAJIMYUA TaK HA3BIBACMBIX « HCABTOHOMHDBIX» NJC€KAaYy3aTUBOB:
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Hexay3atuBable PI' MoryT 0603Ha4aTh HEABTOHOMHYIO MHKPOCHTYALHIO, SIBISIOLIYIOCS YacCThIO
Kay3aTHBHOM MaKpOCHTYalllH, KOIa JEeKCHISCKOe 3HAYCHHE OCHOBBI IVIAaroja U CeMAaHTHYCCKHUH
THI pedepeHTa MOJIeKAIIeTo yKa3blBAIOT Ha TO, YTO JaHHAS MUKPOCHTYALHs HE MOXET BO3HHK-
HyTb cama 1o cede [Nedyalkov, Genyushene 1991: 262].

MOoXHO CKa3aTh, 4TO B TIOOOHBIX CIy4asX areHTUBHAS CUTyalus KOHIETITyaIn3HpyeTCs
Kak HearcHTHBHAs. /IOBOJBHO OTYETIMBO BBIACISIOTCS JIBE TUIHMYHBIC C(Eepbl, B KOTOPBIX
HCHONB3YIOTCS «HEABTOHOMHBIE)» JI€Kay3aTHUBBI.

Bo-niepBbix, 9T0 0003HaUCHNE TAKKX LIEJICHANPABICHHBIX AEHCTBHUIA, B KOTOPBIX POJIb Ye-
JIOBEKa COCTOMT MPEXK/IC BCETO B MX MHUIIMUPOBAHUH (Ha9aIbHOM UMITYIIBCE), A JabHEHIIee
MX MPOTEKAHNE MOXKET MPOUCXOIUTH U O€3 MPSMOT0 YeJI0OBEUECKOTO ydacTus. TaKkoBbI MINPO-
KO 00Cy:k/JaeMble MPUMEpHI THUMA!

(18) Manvuux kapmoghenunsvl nex, npogepsan NPYMuUKOM. UCHEKAUCH UL Hem, CHOBA 6 KOCHED UX
saxamwisan (C. BacuieHko);

(19) Kenwunvr nocmasunu 601blUUe KOMIbL HAO O2HEM, U Neped PAacceemom, Koeoa Maco ceapu-
J10Cb, 8 APaH2Y CO36AU CAMbIX Yy8axcaemvlxu sHamuvlx scumenel I aneunoii kocwl (Y0. PrITX3Y);
(20) Onu npowiru 6 HeOONIBLULYIO KYXOHBKY, XO3AUH 3AHCES CMOABUUL HA NOOOKOHHUKE 02APOK C8e-
yy, 3aeapun uau. Iloka uail 3a6apueanca, Xo35AuH pacckasvleal 0 ANOHCKOU YAlHOU YepeMOHUU
u mpaouyusax yaenumus 6 Kumae (I1. Jlanunos).

Bo-BTOpBIX, «<HEAaBTOHOMHBIE» JIeKay3aTHBHbIE PI" MOT'yT CIIyKnTb [UIsl ONMCaHNs BHEII-
Hero 3dexra padoThl pa3IMyYHBIX YCTPOWCTB, NPUOOPOB, MEXAaHU3MOB U T. II, KOTOpBIE
(baxTHUECKN AEHCTBYIOT IO yNIPABICHHEM YEJIOBEKa, HO €ro MPUCYTCTBUE MOXKET OBITh He-
3aMeTHbIM. Tak, npeyiokeHne 3aHaBeC OIyCTHUIICS ONMCHIBACT CUTYALUIO C TOYKH 3PEHHS
CHJISIILIETO B TEATPAILHOM 3aite, a ppa3a B komuare 3axercs csert, kak orMeTuia E. B. Tlany-
4yeBa, €CTECTBEHHEE 3BYUHT, ECIIN OMICHIBACT B3I YeloBeka ¢ ymuishy [Paducheva 2001:
62]. B nenom ke 3apaHee NperBUAECTh BCE BO3MOXKHBIC YCIOBUSA IS AEKAy3aTHBHOIO Mpe/I-
CTaBJICHUsI CUTYALlH €/1Ba JI BO3MOXKHO. Hanpumep, nekay3arus J[Bepb 3aKpbliIachk MOKHO
yIOTPeOHTh, B YACTHOCTH, U B CUTYALIUH, KOTJIA JIBEPh 3aKPBIBACTCSI TIO]] IEHCTBUEM CTUXUI-
HOW cuibl, KaK B ipumepe (21), 1 Korna y 3Toro IeicTBUsl €CTh KOHKPETHBIN TPOU3BOIUTENb
1 OH M3BECTEH, Kak B mpuMepe (22), 1 Korjaa pedb UAeT 0 COOCTBEHHBIX W3HAYAIBHBIX MIIH
pUOOPETEHHBIX CBOWCTBAX 00bEKTA, Kak B pumepax (23) u (24):

(21) Brosb nogesno kopomxum e08a OuwymuMsiM CKGOIHAUKOM — 08€Pb OMKPLLIACH U 3AKPbLIACH
(B. Pri6axoB);

(22) — A 6y0y y cebs, — cxaszan oH, evixo0s. — Iloseonr. Cekpemapuia nodosxcoana, noka 06epb
3aKkpuinace, nomom omoosunyna kpecio u ceaa (Y0. JlomOpoBckuit);

(23) Ona nosepnynacwy u 6pocunacs k 08epu, pasmawiucmo Xionuyse eio cuapyxcu. /leeps He 3a-
KpbLIacs, mozod, 6300XHY8, OHA 6EPHYIACH U NIOMHO npukpblia ee (B. beikos);

(24) Mystcuuna evi0asun us mOUKA 8asenuH, 8 08YX MeCmax akkKypamHo nomasan wexkonoy. — 3a-
Kpeisaii meneps. JKeka nonpobosan. /leepsb 3aKpuLiace 6€30 6CAKUX YCULULL, U 3AMKU NOBEPHYIUC
neeko, bapxamuo. — Omxkpuigail. C motl dce 1e2KOCmbI0 3AMKU NOBEPHYUCH 8 OOPAMHYIOCIOPOHY
(3. lIum).

Cka3aHHOE TPUBOINT K CIEIYIONIEMYy OCHOBHOMY BBIBOZY. Ecim cuuTars nepuBaIivioH-
HBIH MOAXOJ «CO CTOPOHBI TOBOPSAIIEro» K onucaHuio PK pa3sHOBUAHOCTBIO IEKCUKO-CEMaH-
THYECKOTO TTOJX0/1a, @ MOAXO0]] «CO CTOPOHBI CITYIIAIOIIET0» — MPEHMYIIECTBEHHO KOHCTPYK-
IIHOHHBIM, TO OYEBHUIHO, YTO OHHU B JAHHOM CIIy4yae JOJDKHBI JOMOJIHATH ApPYT Apyra. Tak,
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TUNHYHBIE Aekay3aruBHble PI° 00pa3yloTcst B IEpBYI0 O4Y€pEHb OT IVIArojioB THIIA JIOMATh,
Ha3bIBAIOLINX CIIyYaifHbIe U3MEHEHUs, KOTOPBIE BIEKYT 32 COOO0I HeraTHUBHBIE /TSI YeI0BeKa
nocsiencTByUs. [109ToMy MIHYpPKH MOTYT pa3Bs3aThCs, HO HE MOTYT CaMH 3aBsS3aThCS, Yachl
MOTYT CJIOMAaTbCA, HO HE MOT'YT IIOYMHUTHCS, a 3JaHUEC UJIK CTECHA MOXKCT pa3pylInTHCA, HO HE
MOXXET MOCTPOUTHCS. MHade TroBOps, peLIAIOIIYI0 POJIb 31eCh UIpaeT 3HAYCHHUE UCXOIHOTO
nepexoxHoro riaroia. C qpyroif CTOpoHBI, caMo YHOTpeOIeH e IJIaroja B cOCTaBe JAeKay3a-
tuBHOI PK — a B pycckoM s3bike (C yueToM ocoOeHHOCTEH 00pa3oBanust (JOpPM ITacCHBa) ITO
NPaKTUYECKH BCE COYCTaHMs HEOMYLICBICHHOTO moiexaiiero ¢ PIT coBepuieHHOro Buaa
— BIIeUeT 3a cO0OM ero MpUCIOCOOICHUE K CEMAaHTUKE TAHHOW KOHCTPYKIMH, TY WM UHYIO
CTETICHb €r0 «PEKOHIENTYaIN3ali» B HAPABJICHNH JIeKay3aTHBHOCTH MIIH JIA)KE aBTOKAy-
3aTUBHOCTH, Kak B mpuMepe (25), Tae MeXaHu3M MPEACTaBIeH KaK CIIOCOOHBIN MPUHUMATH
CaMOCTOSTENIHOE PEILIeHUE, HE3aBUCHMO OT CO3JIaBILEr0 ero YesioBeKa:

(25) B cBoit nepss1ii nonér B Mae 1987 roga cyneppakera « QHEPTHS» OMAPABULIACH CO
100-toraBIM «CrudpoM-IM», npasda, smo 6win ewé ne b6oesoii oopazey, a uuib Maket (M.
CagpoHoB).
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Russian reflexive verbs from the perspective of the speaker and listener

Summary

The article is devoted to the study of the functions of Russian reflexive verbs from two posi-
tions: from the perspective of the speaker (lexical-semantic approach) and from the perspective of
the listener (constructive approach). In the first case, the functions of such verbs are established
in their relation to constructions that are correlative in meaning with the original non-reflexive
verbs. If we take the position of a listener who needs to determine the meaning of a potentially
ambiguous reflexive verb, then the situation turns out to be much more complicated. The decisive
role here is played by the meaning of the verb.
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